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O,Z[HI/IM U3 KIIOUYEBBIX MOHATHH JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUUN SABIACT-

Cd JIMHTBOKYJIbTYPHBI THUIAX — TUNHU3UpyeMas JHUYHOCTb,

npen-

CTaBUTEIb ONPEJEICHHON 3THOCOUUANBHON IPYIIBl, y3HABAEMBIH 110

! Crares moarorosneHa mpu nomepkke POCCHICKOTO 'yMaHHTAPHOTO HAyqHOTO DOHMIA:
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i mcuuduueckuM XapaKTepHCTHKaM BepOanbHOro M HeBepOambHOIO
MOBEJEHHUS M BBIBOJAMMOM HEHHOCTHOW opueHTauuu. Kaxaol Kyib-
Type CBOHCTBEHEH COOCTBCHHBIH Ha0Op JUHTBOKYJIBTYPHBIX THIIA-
kcil. BaxkxHOM XapaKTE€pUCTHUKOW JUHTBOKYJIBTYPHOIO THIAXa SIBIA-
Hcsa crmocoOHOCTh KOHKPETH3MPOBATHCS B MEPCOHAXE XYIOKECT-
kcMmHoro npousBeaenust [Kapacuk 2007: 235].

JIMHTBOKYNBTYPHBIH THUIMAaX — Pa3HOBUIHOCTh JIMHTBOKYJIBTYp-
HOTO KOHIENTa. B OCHOBE JUHTBOKYJIBTYPHOTO THIAXa TAKKE MOXKET
M CKATh METAaKOHI[ENT— YCTOWYHMBEIN O0a30BBI KOHIICHT, CYIIECT-
BYIOIIMHI MOCTOSIHHO WJIM O4YeHb goJsiroe Bpemsi [CtemanoB 1998: 84].
I (o muenuto A. 1O. bonbmakoBo#, METAaKOHIICNTE 00BEAUHSIOT MHO-
KCCTBO €AMHUYHBIX MPOSIBICHUIN TOW WM MHOW CYUIHOCTH, YCTONYH-
III x ucTOpUYECKUM HU3MEHEHUSAM M ONPENENSIIOT CTPOM MHPOBO33pe-
HUSl JIMYHOCTH, Hauuu, Hapoaa [bonbmakoBa 2012]. Takumu wMera-
KOHI[CTITAMH SBIISIIOTCS FOHTUAHCKHE apXCTUIIBL.

B pamkax antuuHOW ¢Qunocoduu, apxerun (ot rped. arche —
Hayajio W typos — oOpa3) TpakTyeTcs Kak MpooOpa3, MepBUYHAS
¢opma, m3HayansHBIH oOpasen [Homedmmuit ¢umocodckuit ciosapb
2008: 58]. K. TI. IOHr, B CcBOIO Ouepenb, ONpEAEN s apXeTHN Kak
AMCUXUYECKHUH MepBooOpas», «HENpencTaBUMYI0, 0€CCO3HATENbHYIO,
M PEJCYIIECTBYIOMYO (GOPMY», «4aCTh YHACICIOBAHHON CTPYKTYPHI
MICUXUYECKOH cyOCcTaHIIMM, CIOCOOHYI0O K CIIOHTaHHOMY IIpOsIBIIE-
Huwo» [FOur 1991]. FOHT BeIIENsAN clieayouue CBONCTBA apXETHUIIOB:
(Heco3HAaTEIBbHOCTh, YHHBEPCAIBHOCTh, KOJUICKTHBHOCTH, TiIyOWHa,
*IIIIOHOMHOCTh, HYMHHO3HOCTh, TCHETHYECKass OO0OYCIOBICHHOCTb.
Kuk cocraBnsmonue KOJUICKTUBHOTO 0ECCO3HATEIBHOTO, apXCTHIIBI
MPOSBISAIOT ceOs Ha BCEX ATamaxX YelIOBEUYECKOW HCTOPUU B CAMBIX
pa3nuvHBIX chepax, OJHOU M3 KOTOPHIX SBISICTCS HUCKYCCTBO.

Jna K. I'. FOHra u ero nocinenoBaTeneil BOCIPOU3BEACHHUE ap-
M THIIA UCKYCCTBOM — OCHOBHOC TpcOOBaHUE ICTECTHUKH, a UMCHHO
CTCTICHBIO HACHIIICHHOCTH apXCTUMHUYCCKUMH 00pa3aMu U MOTHBA-
MU ONpenensieTcss IeHHOCTh U CUJia BO3JAEHCTBUS XYI0XKECTBEHHO-
10 npousBeneHusi. CoriacHO JaHHOW TOYKE 3PEHHUS, apXETUIBI
HEXAT B OCHOBE JIOOBIX XYMOXKECTBCHHBIX CTPYKTYyp M COIMXKa-
I0TCS ¢ «BEYHBIMH oOpazamu» [JluTepaTypHas JSHIUKIOTETUS...
2009]. ApxeTUnbl HaxXOAsIT CBOE BOIUIOLIEHHE B XYJOXKECTBEHHBIX
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obpazax Kak (OJNBKIOPHBIX, TaK M aBTOPCKHX JHUTEPATypPHBIX
NpOU3BEICHUM.

ITpn ananm3e TeKcTa XyNOXXECTBEHHOTO MPOM3BEIEHHUS ITOCPEI-
CTBOM KOMIIJIEKCAa METOJ0B, npeninoxeHHsix B. N. Kapacukom, BO3-
MOXHO BBbIJCICHHE METAKOHIIENTOB, BOIJIOIIEHHEIX aBTOPOM B CO3-
JaHHBIX UM XYJOXECTBEHHBIX 00pa3ax. HeoTheMIeMbIM 31€MEHTOM
JIaHHOTO KOMIUIEKCa ABJsIeTCS Ne(GUHUIIMOHHBIM aHaJIu3 JIEKCEM, HC-
MOJTB30BAaHHBIX aBTOPOM IIPH CO3JaHUU XYJIOXECTBEHHOTro o0Opa3sa
TOTO WJIM WHOT'O IEPCOHAXa.

Tak, Bonme6Huk crpansl O3, U3BECTHBIN NMEPCOHAX CKA30YHOM
nosectu JI. @. bayma, coueraer B cebe ueptsl Mynapeuna ([yxa) u
Tpuxkctepa.

CornacHo TEKCTy NMOBECTH, JaHHBIH NMEepcoHaX obJyiazaer mMaru-
4eCKOW CHOCOOHOCTBIO HM3MEHATh cBOE obmmube. llepex [loporw,
Crpamunoii, XenesusiMm JIpoBocexkom u TpycnuseiM JIbBoM Bon-
meOHUK SABISETCA B pPa3HBIX 00paszax:

"I thought Oz was a great Head," said Dorothy. "And I
thought Oz was a lovely Lady, " said the Scarecrow. "And I thought
Oz was a terrible Beast, " said the Tin Woodman. "And I thought Oz
was a Ball of Fire, " exclaimed the Lion... [Baum 1900].

Kaxnaplii n3 naHHBIX 00pa3oB MO3BOJIIET paccMaTpHUBaTh IEPCO-
HaXka KaK pelpe3eHTalni0 MeTakoHIenToB Mynpena win Tpukcrepa.

B pamkax maHHO# cTaTbM MBI OCTaHOBHMMCS Ha PacCMOTPEHHH
3MU30/1a CKa304HOl moBectH, rae CTpamnia, MOJIYYHUB ayAHECHIHUIO
Bonmie6Huka, BcTpeyaer ero B oopase npexpacHoi Jlamsl:

.50 the Scarecrow followed him and was admitted into the
great Throne Room, where he saw, sitting in the emerald throne, a
most lovely Lady... [Baum 1900].

ITepBoe, uTO MpHBIIEKAET Halle BHUMAHHWE B TaHHOM (pparMeHTe
CKa304YHOHM MOBECTH, 3TO CMeHa moja Bomnme6Huka. B mepByio oue-
pens, nogo0HOE SBICHHUE BBI3BIBACT ACCONMAIUU C apXeTUnoMm Tpuk-
crepa. C ongHo#t cropoHsl, J[. A. 'aBpuios, naBas mogpoOHYyIO Xa-
PAaKTEepUCTUKY MJaHHOTO apXeTHma, yKa3plBaeT, 4To Tpukcrep —
000poTEeHB, MEPEBEPTHINI, UTPOK, CKIOHHBIH K IEPEOJCBAHUIO JKCH-
muHoW unu cmene nona [['aBpunmos 2006: 361]. C gpyroit cTOpoHBHI,
1o psigy Nnpu3HAKoB TpUKCTEp OTOXKAECTBIACTCS C mamaHoM. Taku-
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MH TIpU3HAKaMH SBISIOTCS, HampuMmep, npucymue u Tpuxcrepy u
maMany QyHKIUM MeJUalUu MEXAY MHpPaMH M JOOBIBAaHUS KYJb-
ivpHbix 6xar. lllaman Takke CKJIOHEH K TpaBecTHU3MYy. V3HadaibpHO
oTpaxkéHHass B Mudax, NaHHas OCOOCHHOCThH I03)KE HaXOJUT CBOE
nposiBIIeHHEe B BojmeOHo# ckaske. B. . IIpomm, paccmartpuBas
< Ka4yKy Kak oTpaxkeHue oOpsjaa, yka3plBaeT, 4TO BO MHOTHX 00psaax
KMIOUEBYIO pOJIb UIpajia )KEHIIMHAa B CHJIYy MaTpHapxara, CyIlecTBO-
W.IMHAET0 Ha ONpEJIeJICHHOM J3Talle pa3BUTHA deloBeuecTBa. Ilo3xke
mit | ppapxanbHble OTHOIICHHUS! BCTYNAIOT B KOJJIM3UIO C UCTOPHYECKHU
| roxxmBuIEWcs BiacThio MyX4uH. C LeNbl0 pa3penieHus] BO3ZHUKIIE-
10 TPOTHBOPEUYUS MYXXYMHA-PYKOBOIUTENb o0Opsina ImepeogeBaeTcs
KCIIIMHOM, coBMemass B cebe MyXCKOE€ U JKEHCKOe Hauaja
11 Iponn 2000: 87]. OTcroga BO3HHKAIOT M 00pa3bl MEPEOJCTHIX B
M NIIUH 0OTOB M repoes, W repMadpoauTH3M MHOTHUX M3 HUX. Ta-
KUM o00pa3om, mpejacTaBieHue BommeOHMKa B o0pas3e >XEHIIUHBI
yKa3bIBaeT Ha €ro COOTBETCTBHE JAHHOI'O0 XYJ0XKECTBEHHOTO 00pa3s
.bxeruny Tpukcrepa.

Tem He menee, ucnons3oBanue JI. ©. baymom nexcemsl lady mo-
IOJISIET paccMaTpUBaTh IIEPCOHAXA U KaKk BOIUIOLICHHE apxeTuna Jlyxa:

* a woman who has the rights, rule, or authority of a lord;
) a woman ofhigh social position [CAED];

* 1) a woman having proprietary rights or authority especially
ir. a feudal superior; 2) a woman of superior social position [Merriam
Webster's Dictionary];

* 1) a woman of high social position or economic class;

) a woman who has proprietary rights or authority, as over a manor;
lemale feudal superior [Random House Dictionary].

JlaHHBIE TOJIKOBaHMS yKa3bIBAIOT Ha BHICOKMH COLIMAJBHBINA CTATyC
n oOjanaHue BIAcThIO, NMPHM STOM JKEHIIMHA, Ha3blBaeMmas JIEKCEMOii
Luly, 6im3ka K My>KYMHE-TIPAaBUTEIIO 110 CTETICHH BIUSATEIBHOCTH.

l'ak, meTanu BHEUIHOCTH NpeKpacHOW J[aMbl XxapakTepusyloT eé
MK mnpaBsmryo oco0y:

..upon  her flowing green locks a crown of jewels...
[Haum 1900].

CoriacHO TEKCTY IOBECTH, Ha roJioBe MpekpacHoi Jlambl Hane-
| m nparonenHas xkopoHa. Kak M3BecTHO, KOpOHA BBICTYNAaeT B Kade-
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CTBE 3HAaKa BbICUIEH KOPOJIEBCKOM BJIACTU, O YEM CBUJIETEIBbCTBYIOT
claenymonue n1eQpUuHUIHN:

* a circlet or headdress, often of gold and jewels, worn by a
monarch as an emblem of sovereignty [CAED];

» a circle made of gold and jewels that a king or queen wears
on his/her head [LDAE];

* aroyal or imperial headdress or cap of sovereignty [Merriam
Webster's Dictionary];

* any of various types of headgear worn by a monarch as a
symbol of sovereignty, often made of precious metal and ornamented
with valuable gems [Random House Dictionary],

Hamie BHMMaHue Takxke MMPpUBJICKIN [le(l)I/IHI/II_lI/II/I, CBUCTCIBCT-
BYIOIIIME, YTO JekceMma lady, 0COOCHHO HAamMCaHHAasl C 3arjaBHOU Oy-
KBBI, yHOTpe6ﬂﬂeTCH 10 OTHOIICHHUK K 60)KeCTBeHHI)IM cymecrBam
KeHCKoro mona. Tak, cleqyroliee TOJIKOBAaHHE paccMaTpHBACT JaH-
HYIO0 JeKCeMy KaK 4acThb MMEHH OOTHHHU:

* (usually initial capital letter) a title prefixed to the name ofa
goddess [Random House Dictionary],

Hdpyrue neuHUIIMN COOTHOCST TaKO€ HaNMCaHHE JIEKCeMBbl lady
c obo3Hauenuem Jlesbl Mapuu, boxbeirt Matepu:

» the Virgin Mary [CAED];

* (capitalized) Virgin Mary [Merriam Webster's Dictionary];

* (initial capital letter) the Virgin Mary [Random House Dic-
tionary],

Takue OTTEHKM 3HAa4YeHUS JieKCeMbl lady MO3BOJSIOT paccMarpu-
BaTh npekpacuytw [lamy, B hopme koTopoii BommeOHuK mpencran me-
pen Crpawmnioi, kak 60ecTBO. 31ech HE0OX0IUMO 00paTUTLCA K TPY-
nam K. I'. FOHra, rae aBTOop nuier o coOiia3He NPUPABHATH apXETHII
Hyxa x bory B cuiy ero MorymiectBa U CBEpXbECTECTBEHHBIX CIIOCO0-
HocTeil. COOCTBEHHO, HAMIYUlIeH MITIOCTpalied TaHHOTO MOJOKEHUS
sBiseTcs obubneiickoe yreepxacuue «bor ects yx» [FOur 2004: 296].

®opma, npuodbperéunas BonmeOHUKOM, aKIEHTUPYET BHUMAa-
HUE, C OJJHOM CTOPOHBI, Ha MOTYIIECTBE U O0OXKECTBEHHOCTH, HMPUCY-
muM JyXy, a ¢ Ipyroil CTOpoHbl, Ha TpaBeCTU3Me, npucyueMm Tpuk-
CTEpy, UTO MO3BOJISIET HAM TPAKTOBATh XYJO0XXECTBEHHBIH 00pa3 mep-
COHaXXa KaK CMCIICEHUE 3TUX JIBYX MCETAKOHICIITOB.
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